29.a

Ia naé surek poada-adaénngi

rilarianna I Mangkawani.

Makkedi La Ménrurana,
"Maittanak ro mai
matinro tekkuwannippi
létung tekkuwassuwanna
marasseng kuwa ri Séwo
riténréng barek-barekku
rilingéiang paraja
ripasisullé makkotik

ri paring lakko ulauveng
Sangiang Mpémangkawani.
Motik nak bulu parénréng
motik ni sellek sioja."
Makkedi La Ménrurana

ri paddanreng sialéna

ri samfsiaja lebbina,
"Malampénak r¢gnnak mai
nasaraikku limongeng
tennaparatukku nippi
magguliling temmanyameng
rampenna ininnawakku
kumasagéna maélo

longeng pasidak nippikku
kuwa ri limpona Séwo
kumau matti poléi
loléngeng ripuji-puji
temmellek perru kulépbang
apak makkedai ri laleng
pangénrék nawa-nawakku
udapi mua pi sia

tana déuata iaé
ripopallabuang puji."
Makkedi La Ménrurana

"Lao ko ria uraik

Inilah surat yang mengissahkan
dilarikannya I Mangkawani.

Berkata La Ménrurana

"Aku sudah lama sekali

tidur tak bermimpi

berbaring tak menghayal
berada di kampung Séuwo
dimuliakan keturunanku
dilahirkan sebagai orang besar
dipergantikan mengambil

pada tempayan balubu emas
Sghgiang Wé Mangkawani.

Aku mengambil bulu parénréng
dia mengambil sellek sioja."
Berkata La Ménrurana

pada pendamping peribadinya
pada bangsawan mulianya,
"Sudah lama sekali aku
digusarkan rasa cinta

tak ditenangkan mimpi
berkeliling tak merasa enak
perasaan dalam hatiku

aku merasa berkeinginan

pegi mengiakan mimpiku

di kampung Séwo

aku ingin mendatangi

tempat yang selalu dipuji
tak sampai hati, aku singgah
sebab berkata di dalam
pemikiran hatiku

kalau kelak aku sampai

pada tanah dewa yang sedang
ditempati puji-pujian."
Berkata La Ménrurana

"Pergilah ke sebelah barat



kuwa ri uleng tépué
naia mupoadanngi

to maddara takkuédé,
La Ménrurana suro ak
madimeng muamaséang
mutaéngang sai garék
ba jo-bajo tallawekna
ala maddima jé édé."
Telleppek lalo adanna
datu to Sawamméggaé
natarakkana llao

suro lebbi masigana
Sangiang La Ménrurana
ma(b.na)limappulo situn(b.tin)ro.
Ala maitta nalattuk
takkadapi ri lipukna
Syngiang Wé Mangkawani
solompawo i ri Soppéng
tuppu addénéng rirumpang
sampéampali sussureng
jalékkai appang-appang
ulaweng cenré matasak
16jjak salima anriwu
natini lalo muttama
mpokori alawa tennga.
Nasitujuang mpégganngi
purana cemmé mallangi
Bangiang Wé Mangkawani
naléwoang paddaungeng
narowasi pattaranak
nawali-wali pasélék
kain suttara maddiwu
temmabileng polingkajo
sampu s%@bba boma jang.
Polé ni makkatawareng

puwang senrung tawawiné

pada si bulan purnama

engkau beritahukan kepadanya
si yang berdarah murni itu.
La Ménrurena yang menyuruhku
ingin sekali engkau kasihi
engkau terima dengan baik
bayang-bayang merananya

yang sudah sakarat."

Belum selesai ucapannya

raja orang sayammégga itu
berangkatlah lalu pergi .
utusan kepercayaannya
Sangiang La Ménrurana
lima puluh beriringan.
Tiada lama sudah sampai
tiba di kampungnya
sangiang W& Mangkawani
memenuhi kampung Soppéng

menginjak tangga berinduk tiga

memegang selusur
melangkahi ambang pintu
emas murni

menginjak lantai pa2pan pinang
ber jalan terus lalu masuk
melalui sekat tengah.
Kebetulan sekali

selesai mandi berlangir
Sangiang Wé Mangkawani
dikelilingi pedupaan
diramaikan pemelihara
diapit-apit pakaian

kain sutra ribuan

sedang mengenakan pakaian
sarung-sarebbq motif mayang.
Datang menampakkan diri
laki-laki yang dipertuan



29.b

sanré ri aliri lattuk.
Nacongak mua makkeda

inanyumpareng lebbina
Sangiang Wé Mangkawani,
"To aga mai lipukmu
muénrék temmallarangeng
ri langkana tudangenna
datu wé/lampélanngédé."
Nasessu sompa wali
puwang senrung tawawiné,
"Rara palekku lapuwang
manipi pangemmerekku
atamuak kurisuro
bangkung-bangkung kuripakkanré.
Ada matuk tenngadakku
adanna padammu datu

suro jaruména mai

datué La Ménrurana
madimeng muamaséang
mutaéngang sai garék

ba jo~-ba jo tallawekna
ala maddimajéédé.“
Mabbali ada makkeda
inanyumpareng lebbina

to riabusungenngédé,
nTongeng ga ritu adammu
puwang senrung tawawiné.
Naérékkua tongeng ngi
ada mulattuanngédé

mai ri loléngeng Séuwo

inai ritu majeppu
mupalolangi jarumé.

Apak duwa tellu rini

ata sibirittanaé
Sangiang Wé Mangkawani.
Engka nyumpareng maddatu

bersandar pada tiang panjang.
Congak sambil berkata

inang pengasuh mulianya

‘Sangiang Wé Mangkawani

"Di manakah kampungmu

engkau naik tak merasa takut

di istana tempat tinggalnya
raja yang masih bujangan."
Menyembah sambil sujud
laki~laki yang dipertuan,
"Aku meminta ampun tuanku
tipis sekali kerongkonganku
aku hamba yang hanya disuruh
berupa parang yang ditetakkan.
Ucapan ini bukan perkataanku
ucapan raja sesamamu

utusan andalannya

raja La Ménrurana

ingin sekali engkau rahmati
engkau terima baik
bayang-bayang merananya

yang sudah sedang sakarat."
Men jawab mengatakan,

inang pengasuh mulianya
orang yang diagungkan itu,
"Apakah betul ucapanmu itu
si laki-laki yang dipertuan.
Kalau hal itu benar

ucapan yang engkau bawa itu
di daerah Séwo ini

siapakah yang engkau

limpahi rasa kasih,

Sebab ada dua tiga di sini
hamba mulianya

Spngiang Wé Mangkawani.

543 ratusan inang pengasuh



engka pattaranak lebbi
engka pattudang sialé."
Nasessu sompa wali

suro lebbi masigakna
datu to Sawamméggaé,
"Tania sia nyumpareng
masuwak na pattaranak,
Watanna sia datué

lisek kalemping lakkoé
kupalolangi jarumé."
Mettékni nasowok gelli
Sanhgiang Wé Mangkawani,
"Ménrurana kéga ritu
mai tujunna lipukna.
Naia ritu rékkua

La Ménrurana ri Wagé
iarék ga ritu mai

La Ménrurana ri Tellek,
pada wak ritu datué,
pada wak maddara takku,
pada wak ulaweng cenré,

pada wak riabusungeng,

pada wak tenngasowokeng.

Naia ritu rékkua
La Ménrurans ri Selli
uwita ritu datué
ri maélékélé édé

ri pammulang sawunna

kurennekang ngi panimpak

kupékkitaitai wi
rilallo ri panruluna
pakkalawing salénranna
muaré I La Padoma
nasemperrekang unyilik
sailé péséuwalikku

ada pemelihara mulia

ada pelayan peribadi."
Sujud sambil menyembah
utusan andalannya

raja orang Sawammégga itu,
"Bukan inang pengasuh
bukan juga pemelihara.
Ratu sendirilah

si isi bilik keemasan

yang kulimpahi rasa kasih,"
Berkata sambil marah
Sangiang Wé Mangkawani,
"Wénrurana manakah itu

: negeri tempat tinggalnya.

Kalau mereka itu
Menrurana yang dari Wagé
atau yang mereka itu
Ménrurana dari Tellek,
sama aku dengan raja itu
sedera jat berdarah murni,
sedera jat dengan emas murni,
sedera jat yang diagungkan,
tak berdarah campuran.
Kalau mereka itu

si dia dari Selli

aku melihat raja itu

pada waktu pagi

sewaktu mulai menyabung
aku membuka jendela

aku memperhatikannya
seluruh pengikutnya
pembawa cerana sirihnya
raja I La Padoma saja
persamaannya kulihat
pandangan penilaianku



duwa sei tellu séi
sératu péséwalikku
ala natikoé 1léwu

ala nasellawek édé

jajareng ricokkongekku."

Temmassimang toni ronnang

puwang senrung tawawiné
rinaitana maserro
gelli, I Wé Mangkawani.
Nonnoni ronnang nalao
sala pasi jalékkai

lopu tennatijjangié

sao, naonro lawangeng.
Ala maitta nalattuk
takkadapi ri lipukna
tuppu addénéng rirumpang
sampéampali sussureng’
jalékkai appanngappang
ulaveng cenré matasak
léjjak salima anriwu.
Nasitujuwang mpégganngi
léuwoang tudang napolé.
Nacongak mua makkeda
datu to Sawamméggaé,
"Iraté lalo mutudang
puwang senrung tawawiné
kupétekkekko utana

maka poléang go ritu
sumangek lémpo ri majé."
Nasessu nasompa wali
puwang senrung tawawiné,
"Maserro séi ro mai

to maddara takku édé.

Ri langi caré adanna
nabuang ri Péréttiwi.

Io madécéng mpatammu

120 uraik ri Séwo

dua tiga kali memandang
seratus kali menilai

tidak akan membaringiku

tidak mungkin mencapai

istana tempat tinggalku."

ftia tak pamit lagi

laki;laki yang dipertuan itu
sewaktu melihat sangat

marah sekali, Wé Mangkawani.
Turunlah terus berangksat
bagaikan sekali melangkahi
tanah yang belum ditempati
rumah, sudah tiba di lapangan.
Tiada lama sudah sampai

tiba di kampungnya

mengin jak tangga berinduk tiga
memegang selusur

melangkahi ambang pintu

emas asli yang murni
menginjak lantai papan pinang.
Kebetulan sekali

sedang duduk mereka datang.
Congak saja sambil berkata
raja orang Sawammégga itu,
Silahkan duduk di sini
laki=-laki yang dipertuan

aku memberimu pertanysan
apakah engkau membawa

semangat menuju ke akhirat,"
Sujud sambil menyembah
laki-laki yang dipertuan itu
"Sangat marah sekali

orang yang berdarah murni itu.
Melangit sekali kata kasarnya
men jatuhkan di Péréttiuwi.
Engkau sendiri yang baik

menu ju ke barat di Séwo






